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1. 1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
	Найменування
показників
	Розподіл годин за навчальним планом

	
	Денна форма

навчання
	Заочна форма

навчання

	Кількість кредитів ЄКТС – 3
	Рік підготовки: 

	Загальна кількість годин – 90
	3
	-

	Кількість модулів – 2
	Семестр:

	Тижневих годин

для денної  форми навчання:

аудиторних – 3
самостійної роботи студента  – 4
	6
	

	
	Лекції:

	
	24
	-

	
	Практичні (семінарські):

	
	20
	-

	Вид підсумкового контролю: 
	Лабораторні:

	
	-
	-

	Форма підсумкового контролю: залік
	Самостійна робота:

	
	46
	-


2. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Мета: 

навчити студентів перекладати тексти ділового стилю із словацької мови українською. 

Завдання: 

· Ознайомити студентів з взірцями різних документів, що використовуються у словацькому та українському діловому мовленні

· Вивчити особливості структури словацьких офіційно-ділових текстів

· Навчити еквівалентам словацьких назв основних типів документів

· Розширити словниковий запас студентів новими термінами

· Привити практичні навички письмового перекладу 

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен знати:

· загальні правила перекладу офіційно-ділових текстів; 
· специфіку текстів ділового мовлення;
· структуру чеських ділових текстів; 
· відмінності в структурі словацьких і українських документів;
· специфіку перекладу титулів і власних назв;
· назви словацьких документів;
· специфіку перекладу абревіатур;

вміти перекладати зі словацької мови:
· офіційні листи;
· угоди про співробітництво;
· судові справи;
· свідоцтво про народження;
· документи про освіту; 
· офіційні запрошення;
· візові анкети тощо.
3. ПЕРЕДУМОВИ ДЛЯ ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Передумовами вивчення навчальної дисципліни «Переклад текстів ділового стилю» є опанування таких навчальних дисциплін (НД) освітньої програми (ОП):

Шифр НД за ОП     Назва навчальної дисципліни
ОК12.
          Сучасна словацька літературна мова
ОК25. 

Теорія і практика перекладу

ВБ2.3

Економічна термінологія сучасної словацької мови
4. ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ
Відповідно до освітніх програм «Словацька мова та література вивчення навчальної дисципліни повинно забезпечити досягнення здобувачами вищої освіти таких програмних результатів навчання (ПРН):
	Програмні результати навчання
	Шифр ПРН

	Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземною(ими) мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації. 


	ПР01.

	Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 


	ПР02

	Аналізувати й інтерпретувати твори словацької, української та зарубіжної художньої літератури й усної народної творчості, визначати їхню специфіку й місце в літературному процесі 


	ПР13

	Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів.
	ПР15

	Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання. 


	ПР17


Очікувані результати навчання, які повинні бути досягнуті здобувачами освіти після опанування навчальної дисципліни «Переклад текстів ділового стилю»:

	Очікувані результати навчання з дисципліни
	Шифр ПРН

	Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі філології.
	ПР19

	Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності.
	ПР16

	
	


5. ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ 

РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ
Засоби оцінювання та методи демонстрування результатів навчання
 Засобами оцінювання та методами демонстрування результатів навчання з навчальної дисципліни є: 

1. Написання рефератів, доповідей.

2. Створення презентацій.

Форми контролю та критерії оцінювання результатів навчання


Форми поточного контролю: усне опитування, виступи студентів під час обговорення питань, письмовий експрес-контроль, тестування, підготовка рефератів, доповідей, презентацій.


Форма модульного контролю: модульна контрольна робота.


Форма підсумкового семестрового контролю: залік.
Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти (модуль 1)
	Поточне оцінювання та самостійна робота
	Модульна контрольна робота
	Сума

	Т1
	Т2
	Т3
	T4
	
	
	50
	100

	10
	10
	15
	15
	
	
	
	


Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти (модуль 2)
	Поточне оцінювання та самостійна робота
	Модульна контрольна робота
	Сума

	Т1
	Т2
	Т3
	T4
	T5
	
	50
	100

	10
	10
	10
	10
	10
	
	
	


Оцінювання окремих видів навчальної роботи з дисципліни
	Вид діяльності здобувача вищої освіти
	Модуль 1
	Модуль 2

	
	Кількість
	Максимальна кількість балів (сумарна)
	Кількість
	Максимальна кількість балів (сумарна)

	Практичні (семінарські) заняття 
	
	50
	
	50

	Лабораторні заняття (допуск, виконання та захист)
	
	
	
	

	Комп’ютерне тестування при тематичному оцінюванні
	
	 
	
	

	Письмове тестування при тематичному оцінюванні
	
	
	
	

	…
	
	
	
	

	Презентація 
	
	
	
	

	Реферат
	
	
	
	

	Есе
	
	
	
	

	Доповідь 
	
	
	
	

	Модульна контрольна робота
	1
	50
	1
	50

	Разом
	
	100
	
	100


Критерії оцінювання модульної контрольної роботи

…
Критерії оцінювання підсумкового семестрового контролю

Підсумковий контроль проводиться у формі заліку. Знання здобувачів вищої освіти оцінюються за такими критеріям:

• «відмінно» – здобувач вищої освіти твердо засвоїв теоретичний матеріал, глибоко і всебічно знає зміст навчальної дисципліни, основні положення наукових першоджерел та рекомендованої літератури, логічно мислить і будує відповідь, вільно використовує набуті теоретичні знання при аналізі практичного матеріалу, висловлює своє становлення до тих чи інших проблем, демонструє високий рівень засвоєння практичних навичок; • «добре» – здобувач вищої освіти добре засвоїв теоретичний матеріал, володіє основними аспектами з першоджерел та рекомендованої літератури, аргументовано викладає його; має практичні навички, висловлює свої міркування з приводу тих чи інших проблем, але припускається певних неточностей і помилок у логіці викладу теоретичного змісту або при аналізі практичного; • «задовільно» – здобувач вищої освіти в основному опанував теоретичні знання навчальної дисципліни, орієнтується в першоджерелах та рекомендованій літературі, але непереконливо відповідає, плутає поняття, додаткові питання викликають невпевненість або відсутність стабільних знань; відповідаючи на запитання практичного характеру, виявляє неточності у знаннях, не вміє оцінювати факти та явища, пов’язувати їх із майбутньою діяльністю; • «незадовільно» – здобувач вищої освіти не опанував навчальний матеріал дисципліни, не знає наукових фактів, визначень, майже не орієнтується в першоджерелах та рекомендованій літературі; відсутнє наукове мислення, практичні навички не сформовані.
6. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

6.1. Зміст навчальної дисципліни

Модуль 1

Проблеми ділового письмового перекладу

Тема 1. Загальні проблеми ділового письмового перекладу.

Тема 2. Структура словацьких офіційно-ділових текстів.

Тема 3. Переклад титулів і власних назв. 

Тема 4. Проблема перекладу абревіатур. Переклад документів про освіту.

Модуль 2

Переклад офіційно-ділових документів

Тема 5. Назви офіційних документів та їх переклад. Переклад свідоцтва про народження. Переклад свідоцтва про шлюб.

Тема 6. Переклад свідоцтва про смерть.

Тема 7. Переклад офіційного листа.

Тема 8. Переклад угоди про співпрацю.

Тема 9. Переклад довідки про несудимість. Переклад рішення суду.

6.2. Структура навчальної дисципліни
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	 Форма навчання:

	
	Усього
	у тому числі

	
	
	лекції
	практичні (семінарські)
	лабораторні
	індивідуальна робота
	самостійна

робота

	6-й семестр

	Модуль 1

	Тема 1. Загальні проблеми ділового письмового перекладу.


	10
	3
	2
	
	
	5

	Тема 2. Структура словацьких офіційно-ділових текстів.


	11
	4
	2
	
	
	5

	Тема 3. Переклад титулів і власних назв. 


	11
	4
	2
	
	
	5

	Тема 4. Проблема перекладу абревіатур. Переклад документів про освіту.


	11
	2
	4
	
	
	5

	Модульна контрольна робота
	
	-
	-
	
	
	

	Разом за модуль
	43
	13
	10
	
	
	20

	Модуль 2

	Тема 5. Назви офіційних документів та їх переклад. Переклад свідоцтва про народження. Переклад свідоцтва про шлюб 
	9
	2
	2
	
	
	5

	Тема 6. Переклад свідоцтва про смерть.


	9
	2
	2
	
	
	5

	Тема 7. Переклад офіційного листа.
	9
	2
	2
	
	
	5

	Тема 8. Переклад угоди про співпрацю.


	9
	2
	2
	
	
	5

	Тема 9. Переклад довідки про несудимість. Переклад рішення суду.


	11
	3
	2
	
	
	6

	Модульна контрольна робота
	
	-
	-
	
	
	

	Разом за модуль
	47
	11
	10
	
	
	26

	Разом за семестр
	90
	24
	20
	
	
	46


6.3. Теми практичних (семінарських, лабораторних) занять
	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	
	
	денна
	заочна

	1
	Тема 1. Загальні проблеми ділового письмового перекладу.


	2
	

	2
	Тема 2. Структура словацьких офіційно-ділових текстів.


	2
	

	3
	Тема 3. Переклад титулів і власних назв. 


	2
	

	4
	Тема 4. Проблема перекладу абревіатур. Переклад документів про освіту.


	4
	

	5
	Тема 5. Назви офіційних документів та їх переклад. Переклад свідоцтва про народження. Переклад свідоцтва про шлюб 
	2
	

	6
	Тема 6. Переклад свідоцтва про смерть.


	2
	

	7.
	Тема 7. Переклад офіційного листа.
	2
	

	8
	Тема 8. Переклад угоди про співпрацю.


	2
	

	9.
	Тема 9. Переклад довідки про несудимість. Переклад рішення суду.


	2
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Разом
	20
	


6.4. Самостійна робота

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	
	
	денна
	заочна

	1
	Тема 1. Загальні проблеми ділового письмового перекладу.


	5
	

	2
	Тема 2. Структура словацьких офіційно-ділових текстів.


	5
	

	3
	Тема 3. Переклад титулів і власних назв. 


	5
	

	4
	Тема 4. Проблема перекладу абревіатур. Переклад документів про освіту.


	5
	

	5
	Тема 5. Назви офіційних документів та їх переклад. Переклад свідоцтва про народження. Переклад свідоцтва про шлюб 
	5
	

	6
	Тема 6. Переклад свідоцтва про смерть.


	5
	

	7
	Тема 7. Переклад офіційного листа.
	5
	

	8
	Тема 8. Переклад угоди про співпрацю.


	5
	

	9
	Тема 9. Переклад довідки про несудимість. Переклад рішення суду.


	6
	

	
	Разом
	46
	


6.5. Індивідуальні завдання

Студенти отримують для перекладу офіційно-ділові тексти різного типу. 
7. ІНСТРУМЕНТИ, ОБЛАДНАННЯ ТА ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, ВИКОРИСТАННЯ ЯКИХ ПЕРЕДБАЧАЄ НАВЧАЛЬНА ДИСЦИПЛІНА

(у разі потреби)

1. Технічні засоби: проектор
2. Обладнання -
3. Програмне забезпечення - 

8. РЕКОМЕНДОВАНІ ДЖЕРЕЛА ІНФОРМАЦІЇ

Основна література
Kredátusová, Jarmila. Odborný preklad v praxi. Učebnica s cvičeniami pre ukrajinistov. Prešov: Filozofická fakulta Prešovskej univerzity,  2011. 
Швейцер А.Д. Теория перевода. Статус, проблемы, аспекты. – М.: Наука, 1988.
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Додаток 2

Результати перегляду 

робочої програми навчальної дисципліни

Робоча програма перезатверджена на 20___ / 20___ н.р.    без змін;   зі змінами  (Додаток ___).

                                                                                                                                                            (потрібне підкреслити)

протокол № ___ від «____»__________ 20 ___ р.    Завідувач кафедри _________ ____________ 

  









       (підпис)           (Прізвище ініціали)

Робоча програма перезатверджена на 20___ / 20___ н.р.    без змін;   зі змінами  (Додаток ___).

                                                                                                                                                            (потрібне підкреслити)

протокол № ___ від «____»__________ 20 ___ р.    Завідувач кафедри _________ ____________ 

  









        (підпис)         (Прізвище ініціали)

Робоча програма перезатверджена на 20___ / 20___ н.р.    без змін;   зі змінами  (Додаток ___).

                                                                                                                                                            (потрібне підкреслити)

протокол № ___ від «____»__________ 20 ___ р.    Завідувач кафедри _________ ____________ 










        (підпис)          (Прізвище ініціали)

Робоча програма перезатверджена на 20___ / 20___ н.р.    без змін;   зі змінами  (Додаток ___).

                                                                                                                                                            (потрібне підкреслити)

протокол № ___ від «____»__________ 20 ___ р.    Завідувач кафедри _________ ____________ 

  









        (підпис)         (Прізвище ініціали)

